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TEXTE NORVEGIEN -. ·NORWEGIAN TEXT.

No.. 365..- VOLDGIFTSOVERENSKOMST 1 I ANLEDNING AV .KRIS··
TIANIAGRUPPENS KRAV PA 'AMERIKAS' FORENEDE STATERS
REGJERING, UNDERTEGNET I WASHINGTON DEN 30 JUNI 192t~

Textes O!.liciels anglais et nor'IJcgien communiques par le Ministre des Affaires ctrangeres de Norvege
L'enregist,emen~de cette: Convention a eu lieule 8 janvier,1923. ~ , '

HANS"MAJESTAETKONGEN.OF' NORGE og AMERIKASFoRENED:£ STATERfZSnskerivenskabelighet
c\ komme til en ordningv~dr9Jrendevisse erstatningskrav fra norske·'undersatter·mot Amerikas
Forenede Stat~r, hvilke kravif9JIge den norske regjerings·pA.stand er opStatt-ved visserekvisisjoner
foretatt av United States Shipping BoardEm~rgencyFleetCorporation, .' ' - ,

og eftersom diss~ fordringer har vrert forelagt United States Shipping Board Emergency Fleet
Corporation, uten' at det er lyktes denne korporasjon. og fordringshavemea komme til enighet
om en ordning av samme., .

Og eftersom erstatningskravene derfor b0r gj0res til gjenstand for voldgiftsbehandling i·over
ensstemmel~ ,med konvensjonen 2 av i8. oktober 1907, omfredelig bileggelse av intemasjonale

med .den m~llem de to regjeringer 4 april 1908 ~vsluttede voldgiftskonvensjon,
datert hendoldsvis 16 juni 1913 og 30 mars 1918, har· de,opnevnt :som sine
avslutte ffjIgende~specielleavtale. . ~.

HANS MAJESTAET KONGEN AV NORGE:
Hans envoyeextraordin3.ire ministre plenipotentiaire i Washington Herr HELMER H. BRYN

o~

AMERIKAS FORENED~ STATERS president: .
statssekretrer for·Amerikas Forenede stat~r, Charles E. HUGHES;.

hvilke efter a ha tilstHlet hinannen· sine respektive. fu11makter som fantes a vrere in full 'orden,
er blitt enige om ffjlgende artilder : ' .

Arlikkel 1~

Voldgiftsdomstol~li skal etableres i overensstem~elsemedartikke187' (kapiteIIV) og arlikke159
(kapitel III) av den nevnte konvensjon av 18 oktober 1907, med de undtagelser, som ff$lg.er herefter,
nemlig: . ' . .

, En voldgiftsmann skall opnevnes av Hans Majestret Norges Konge,en' av De Forenede
Staters President og den tredje, der skat vrere domstolens formann, skatl velges' vedgjensidig over-

lL'echange des ratifications a,eu lieu a Washington Ie 22 aout 1921 .

. • De Martens, Nou'veau Recueil General de Traites, .troisieme serle, tome III, page 360.
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Article -1.

The Arl>i4;ral Tribunal sballbe. constituted in accordance with Article 87 (Chapter IV) and ,
Article 59 (Chapter III) of the said Con.vention of October 18,'1907, except ashereinafterprovided~ .
to wit,: .

One ~rbitrator shall be appointed by His Majesty the King of Norway, one by the President
of the'United States, andtbe third, who shall preside over the Tribunal, shall be selected by mutual,

1 The exchange of ratifications took place at Washington, August 22,.1921.

:& .British and Foreign State Papers, vol. 100, page 298.
B»» vol. 102, page 736.
• » ~ J » » vol. 107.' page 1°7°,_

No. 365.. ARBITRATION CONVENTION 1 B~TWEEN THE VNITEJ)
STATES OF AMERICA-AND NORWAY CONCERNING THE CLAIM'
OF A GROUP OF SHIPOWNERS OF CHRISTIANIA ON THE GOV':'-, '.
ERNMENT OF THE UNITED STATES· OF. A1\IERICA, SIGNED·\-'j:~·>r
AT WASHINGTON, JDN:E 30, 19~~i. -

Eng;isJI ",nd Norwegian official texts comm1tnicated by the No,wegian ~\1inistcr lor Foreign Allairs.
Th~ ,~gist,ationol this ConventiofJtook place on.Jan~''Y8, 1923.

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE UNITED STATES OF AMERICA, desiring to settle
amicably certain claims of Norwegian subjects against the United States arising, according to "H
contentions of the Government of Norway, out of (ertain requisitions by the United States Shipping -~ ' .. "
Board Emergency Fleet. Corporation;. '- '.. .' '" _.' ..•.. - .' I. .'

· Considering that these claims have been.presented to the United States Shippin~Board-Emier-i
genCY...Fleet Co.rpo.Itltion andthat the ~id corporation and th.e claimantsha.ve fa.iled... to reach.a._D
agreement for' tlie settlement thereQf ; .' ·..••••...

~onsidering, therefore, .that the claims should be submitted to arbitration. ~onformablyto'
the Convention a of the 18th of October, 19<J7, for the pacific settlement 'of international disputes ..
and the Arbitration_ Convention 3 concluded _by. the two Governments April 4; 1908, and rene~

wed by agreements dated June 16, 19r34, and March 30, 1918, ·respectively ;.. ..'
Have appointed as their plenipotentiaries,. for the purpose of concluding the .following Special

Agreement : . . ; - . .' ' ,

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY :-
M. HE-LMER H. BRYN, .His Envoy Extraordinary and Minister Plenipote~tiary at

. Washington ; and

,THE ?RESIDENT OF THE UNITED' STATES OF AMERIC~:

Charles E. HUGHES, Secretary of State of the United States ;

who,aft~r havingcomrilunicated to each other their respective full powers,' found to be in good
and due form, have agreed on the·tollowing articles.:
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Artikkel, 2.

'••••.••. Sa snart sorn mulig og innen 5 maneder ira datoen forutvekslingeJ av ratifikasjonerne for
,,:,-.nrervrerende overenskomst, skal hver av partene l~vere den annenparts representant sitt innlegg,
,:"gykt og iduplikat (tillikemed. ytterligere avtrykk iden utstrekning, man matte. vrere blit enig
t,,'.om) til~ikemed det "bevismateriale, hvorpa innlegget st9Jtter sig~ Det skal vrere tilstrekkelig "for
, ~etteolemed, at sadanne avtrykk og dokumenter leveres i den norske legasjon i Washington eller

I, den amerikanske Jegasjon i Kristiania, eftersom tilfellet tilsiger, for videreforsendelse.
Ipnen 20 dage derefter skal hver av partene til hver av voldgiftsdomstolens medlemmer levere

2 avtrykk av deres innlegg bilagt med bevismateriale, og dettekan ske ved at disse avtrykk innen
den angivne tidsfrist deponeres hos det Internasjon~le Bureau i Haag for aoverleveres voldgifts
dornstolens medlemmer.

;,Efteratbegge parter ha~· innlevert sadant trykkt innlegg, ,kan de begge innen tremaneder
efter ut10pet. av 'den tid~frist, der ovenforer fastsatt for innleveringen av innlegget·til den annen
'part~ represep.t~nt, levere - i b'esvare~se av den annen parts, innlegg og bev~smat~riale- et· trykt
motlnnlegg tl1bkemed sa- mange ytterbgere avtrykk, som man matte vrere blltt enlg om, ledsaget

'i.ta" ~evismateriale,og innen 15 dage derefter skal de, som ovenfor bestemt, avgi i· duplikat dette'
;motlnnlegg med bevismateriale til hvert av voldgiftsdomsto]ens medlemmer. .

. Sa snart som mulig og innen' I maned efter utl~pet aYden tidsfrist, der ovenfor er fastsatt
f?f innleveringen til parternes representanter av motinnlegget,' skalhver· part levere iduplikat
tIl hvert av voldgiftsdomsto]ensmedlemmer og til den annen parts representant i tryktform sin
argumentasjon (bilagt meddet ytterligere antall kopier, som man matte vrere blitt enige om),
over debevispunkter, som .inneholdes i innlegget og motinnlegget, idet herunder henvises til det
dokumentariske bevismateriale, pa hvilket argumentasjonen hviler. Innleveringenkan i hveri
enl<:elt tillfelle gj~res pa samme mate sombestemt ved innleveringen av·innlegget om motinnlegget
til voldgiftsdommerne og til partenes representanter. '

,Den tidSfrist, der .ved nretvrerende overenskoinst fastsettes for innleveringen av innleggene
\,,"',og motinnleggene eller argumentasjonen, samt for voldgiftsdomstolens sammentreden, kah ved

'>.gjensidig overenskomst mellem partene' foi-lenges.

.'>f·enskom~t mellem d~ ~o ..r~jeringer. Hvis de to regjeringer ikke inne~ en .m4ned ira datoep for
'utve~sllngen av ratiflkasJonerne for nrervrerende overenskomst er bIltt enIgeom opnevneisen av
'~n sA-dan tredje voldgiftsmann, sa skaldenne opnevnes av Presldenten for· det Schweiziske Forbund
sAfrernt denne er villig hertH.. .' I ! ,

; pomstolen sk~ll?r~veog avgi kjennelse vedr9Jrende de foran n~vn~e /erstatningskravioverens-
\$~emmel~e me~prlnclpperne for lov og rett og fastsette eventuelt, hVllket bel9Jp der skal betales ,

'C., tll endehg avg]9Jrelse.av hver enkelt fordring. .
\i,~r'· \ Domstolen skal ogS3- pr9Jve en hvilkensomhelst fordring fra Page Brothers - amerikanske

, borgere-mot hvilkensomhelst norsk undersatt, -pa hvis vegne erstatningskrav fremlegges i henhold
. til nrervrerende overenskomst, nar firmrets fordring er opstatt som f9Jlge av en transaksjon, pA.
:nvilken det l10rske erstatningskrav erbasert, og domstolen skal avgj9Jre, hvilken del av. det even

J',.:·;~uelle bel~p, d~Imatte bli tilkjent sadan fordringshaver,-skal betales disse amerikanske borgere
"".,f·;;~·:.'I.overensstemn1else med prinsippene for loy og'rett.
Y: -

Artikkel 3.

Voldgiftsdolnstolen skal tre sammen ·'i Haag innen I manned efter utl9Jpetav den tidsfrist.
''.derer bestemt forinnle'~eringen av den trykte argumentasjon, som bestemt i artikkel 2. .

Hver av partenes representanter og radgivere kan til st~tte for sitt innlegg tremkomme. med
'mundtlig, begrunnelse 'overfor voldgiftsdomstolen, tillikemed ytterligere skriftlig argw;nentasjon,

;"" hvorav hver av partene skal levere avtrykk i duplikat til voldgiftsdomstolens medlemmer og til
f:':",'.motpartens representanter og nidgivere.
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agreement between the.,.Jwo Governments.. If the two Governments shall not agree within one 
month from the date 01 the exchange of ratifications of the present Agreement lin naming such
third arbitrator, then heshall be named by the President of the Swiss Confederation, if heis willing.

The tribunal shall examine and decide the. aforesaid~ in ~ccordancewith the principles,"
of law and equity and d~termine·whatsum ifany shall be paid in settlement ofeach claim. )

. The trib1.1;D3l·shall also ~~ine any claim of Page Brothers, American"citizens, against any.
Norwegian s~bject in- whose behalf a·claim is' presented under the present·,Agreement, arising out
of a· transaction on .which such claim is based, and. shall determine what portion of any sum that
may be awarded to such claimant shall be paid to such American cjtizens- in. accordance with the
principle.s:of .law a~d equity. -

As soon as possible, and within five months from the date of the exchange of ratifications'
of the present Agreement, each Party shall present ·to the agent of the. other .. Party· two printed
copies of its case (and additional copies that may be agreed upon) together with the documentary
evidence npon which it relies. It shall.·be sufficient for.this purpose if such copies and documents
are delivered at the Norwegian Legation at Washington or at the American Legation at Christiania,
a~ the case may be, fQr transmission. \

Within twenty days thereafter, each Party shall deliver two printed .copies of its case and
accompanying documentary evidence to each member of the Arbitral TribQnal, and such delivery
may be made by. depositing these copies within the stated period. with the International Bureau
at The Hague for transmission to the Arbitrators. . .

After the ,delivery on both sides of such printed case, either Party may present, within three
months after the expiration of the period above fixed for the delivery of the cflSe to the agent of
the other Party, a'printed counter-case (and additional copies that may be agreed upon) \vith
documentary evidel1ce,in answer to the ease,·and documentary evi9-ence of the other Party, and
within fifteen days thereafter shall, as above provided, deliver in duplicate such counter-case
and accompanying evidence· to each· of the Arbitrators.

As soon as possible and within one month after the expiration of the period above fixed for
the delivery to the agents of the counter-case, each Party shall deliver in duplicate to each. of
the Arbitrators and to the agent of the other Party a printed argument (and additional copies
that may be agreed, upon) showing the points relied upon in the case and counter-case, and referring
to the' doc~entaryevidence upon which it is based. Delivery in each case may' be made in the
manner.providen for the delivery of the case and counter-case to the Arbitrators and to the agents.,. •.

(

The time fixed by this Agreement for the delivery of the case, counter-case, or argument. and
for the meeting. of the Tribun~l may be extended by the mutual consent of the Parties.

Article 3.

The Tribunal shall meet at The Hague within one month afterlthe 'expiration of the period
, fixed for the delivery of the printed argument as provided for in Article 2.

TIle agents and counsel of each Party· may present in support 'of its case oral arguments to
the Tribunal, and additional written arguments, copies of which shall be delivered by each Party#"
in duplicate to the arbitrators and to the agents and counsel of the ~ther Party. ,"

No. 365



Artikkel 6.

Voldgiftsdomstolen kan forlange mundtlige forklaringer fra de to parters representanter
savelsom fra sakkyndige og vidner, hvis innkaldelse for voldgiftsdomstolen denne matte a betrakte
som nyttig.

1923
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Artikkel5·

Hver regjering skal betale utgiftene· ved frernleggelsen ogf~relsen av'sin sak for voldgifts
domstolen,alle andre utgifter, som if~Ige sin natur pabviler begge regjeringer, inklusive godtgj~
relsen til bver av voldgiftsmennene, skal breres av de to regjeringer med en h·a}vpart hver.

~

Denne specielle overenskornst skal ratificeres i overenstemmelse med de konttaherende parters
konstitusjonelleformer, og' skal trre i kraft flJeiblikkelig efter utvekslingen av ratifikasjonene, hvilket
skal 'fin~e sted ,sa snart sommulig i Washington.

Til bekreftelseherav har de respektive befullrnektigede undertegnet denne specielle overens
komst og forsynetden med sine segl.

Gitt i uuplikat i Washington, den·30 juni 1921.

Artikkel 4.

Voldgiftsdomstolens kjennelse skal avgis innen 2 rnaneder efter avslutningen av begge parters
argurnentasjon, medmindre partene pa.domstolens anmodning blir enige.om a forlenge ~idsfristen.

Kjennelsen skal avgis skriftlig. . ,
Den avflertallet av voldgiftsmennene trufneavgj0relse skaI vrere voldgiftsdomstolens kjeD:nelse.

Det sprog, forhandlingene skal f0res pa, skaI vrere engelsk..Kjennelsen skal godtas som endelig
og bindende for de to regjeringer.. .

Ethvert erstatningsbe10p, som kjennelsen matte bestemm'e, skal vrere rentebrerende efter
6 pet. arlig fra den dag, kjennelsen avgis og til betalingsdagen.

24

(L. S.) HELMER H. BRYN.
(L. S.) CHARLES E. HUGHES.

Pour,~opie conforme :

Min~stere des Affaires etrangeres.
Kristiania, Ie 3 janvier 1923.

Le D-i,ecteur des Allaires politiques
et commerciales:

(Signe) G. VON TANGEN.



(L. S.) HELMER H. BRYN..
(L. S.) CHARLES~. HUGHES.

The Tribunal may demand bral explanation~ from the agents of the two Parties as well as
from experts and witnesses whose appearance before the Tribunal it may consider useful.

League of Nations- Treaty Series.

Pourcopi~ co.nforme:

Ministere des Affairesetrangereg.
Kristiania, Ie 3 janvier.1923.

Le Directeurdes 'AI/ai,es politiqucs
et commerciales :

(Signe) G. VON TANGE,N•.

..4rt-icle 5.

Each Government shall pay the expenses of the presentation antl' conduct of its case before, ,
the Tribunal; all-other expenses which by their nature are a charge on both Governments, including.
the honorarium for each arbitrator,. shall be borne by the two Governments in equal ,moieties. .,

Article 4.

The decision of the Tribunal shall be made within two mQnthsfrom the close of the arguments
on both sides, unless on the request of the ,Tribunal the Parties shall agree to ext.end the period.
The decision shall be in, writing., .. ,

The decision of the majority. 9fthe members of the Tribunal shall be the decision of the Tri.;.
bunal.

The language in which the proceedings shall pe conducted shall be English.
The. decision shall be accepted as final and binding upon the two Governments~
Any amoupt granted by the award rendered shall bear interest at the rate of six per centum

per annum from the date of the rendition of th'e decision until the date of payment. , ,

Article 6.

Thissp,~cial ,Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional.forms ·of the
contracting! parties and shall take effect immediately upon the exchange of ratificatioDS,whicb
shall t3:ke l)laceassoon as possible at Washington.

In witness whereof, the respectiveplen'ipotentiari~shavesigned this Special Agreement and 1

have hereun{}" affixed their seals.. ' . _

Done in d~plicate at Washington this '30th .day of June, 1921.

1923



No. 365.CONVEN~ION D'ARBITRAGE-ENTRE LA NORVEGEET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQlIEJ) AU SUJET DE LA RECLAMATION
D'UNGROUPE D'ARMATEURS DE CHRISTIANIA CONTRELE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 'D'AMERIQUE, SIGNEE A
WASHINGTON LE30. JDIN 1921. .

1 TRADUCTION_ - TRANSLATION.

\ Sodili: des Nationa '- &cueil des tMitis. '

par Ie Secretariat de lao Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

Article 'I.

Le tribunal arbitral sera constitu~, sons reserve des exceptions prevues par Ie present accord,
eo][1torm~emlent a l'article 87 (chapitre 4) et a l'article 59 (chapltre 3) de laditeConvention du 18 oc- i

tobre.1907, a. savoir : .
Un arbitre sera designe par Sa Majeste' Ie Roi de Norvege, un autre par Ie President des Etats

Unis, et Ie troisiem.e,qui presidera Ie tribunal, sera choisi d'un c01ll,mun accord par les deux, Gou
ve:rn€~mE~nt:s. Si les deux Gouvernements ne pt'uvent s'entendre, dans un delai d'un mois a dater

l'echange des ratifications du present accord, pour nommer Ce troisieme arbitre, la nomination
faite par Ie President de la Confederation suisse, s'il y consent.' .
Le tribunal examinera et decidera, en appliquant les principes du droit et del'equite, Ie bien~

des reclamations ci-dessus mentionnees, et fixera, s'it y a lieu, la somme a payer en regle-
ment de chacune d'elles. '

,,26

SA MAJESTE {,E ROI DE NORvEGEet les ETATS-UNIS D·AMERIQUE, desirant regler a l'amiable
certains differends qui, d'apres lao plainte, depost1e par Ie Gouvemement de' Norvege,' se sont eleves

j,,:;;:.lentre des ressortissants norvegiens et Ie Gouvemement des Etats-Unis, au sujet de certaines re
:'t ,quisitions effectuees par l'United State$ Shipping Board Emergency Fleet Corporation;

considerant que les reclamations ont ete presentees a rUnited States Shipping Board Emer
',,'gency Fleet COrp()ration et que ladite Societe et Ies plaignants n'ont Pll parvenir a un accord en
." 'vue de 'regler Ie differend ; , )

considerant,par consequent, que la cause devra ~tre soumise a l'aroitrage, conforinement
a la Convention du 18 octobre. 1907, pour Ie reglement pacifique des differt'nds intemationaux
et"a la Convention d'arbitrage conclne par les deux Gouvernements, Ie 4 avril 1908, et renouvelee

, 'par les accords en date du 16 juin 1913 et du 30 mars 1918 respectivemept,
ont designe'pour leurs Plenipotentiaires, en vue d~ conclure rAccord Special suivant :

MAJESTE LE ROI DE NORVEGE :

M. HELMER, H. BRYN; SOli ,Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire a
Washington;

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS n'AMERIQUE :

Charles,E. HUGHES, Secretajre d'Etat des Etats-Unis,

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves·en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :
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Article 2.

. League of Nations1923

Article 3.

Le tribunal siegera a La Haye, dans un delai d'unmois apres l'expiration de la 'periode' fixee
pour Ie depot de l'expose imprime, ainsi qu'il a ete prevna l'article 2. ,

Les agents et conseils de chaque partie sont autorisesa presenter oralement au tribunal
tous les moyens qu'ils jugent utiles a la defeost de leur cause ainsi que tQutedefense ecrite, com
plementaire, dont chaque partiedevra traIismettre, deux exemplaires aux arbitres et aux agents
et conseils de la partie advers~.

,Le tribunal a de son cote Ia faculte de demander des) explications orales&.ux agents des deux '
parties, ainsi qu'au~ experts et temoins dont il juge la comparution utile.

Article 4.

Le jugement du tribunal sera rendu dans les deux mois qui suivront la cloture des debats,
amoins, qUt: surla demand\.. du tribunal,les parties ne s'entendent pour prolonger Ie delai. Le juge~
ment sera rendu par ecrit. '

La decision prise par la majorite des mer.nbres du tribunal sera la decision du tribunal.
. \

No. 365
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I

Chaque ~artie communiquera, aU$sitot que possible, a l'agent de l'autre partie, et dans les
cinq mois qUI suivront la date de l'echange des ratifications du present accord, deux exemplaires
.imprim.es de son Memoire (et tout nombre supplementaire d'exemplaires qui pourra.~re convenu),
ainsi que toutes pieces ecntes invoques dans la cause. Les exemplaires du memoire et les autres.
documents pourront~tre deposes, soita la Legation norvegienne a Washington, soit a la Legation
americaine aChristiania, suivant Ie cas, aux fins de transmission.' ,

'Dans les vingt jours ,qui suivront,chaque partie 'communiquera deux exemplaires,imprimes
de son Memoir£:, ainsi que toutes pieces ecrites invoques dans la cause, a chaque II].embre dutribunal'
arbitral ;cette communication pouna ~trf faitt> 'par Ie depot de ces, exempla.ires, au' cours de la
·,periode indiquee, au Bureau international de La Haye, pour ~tre transmis auxarbitres.

Apres la communication de part et d'autre de ce MeIIioiIe imprime chaque paJ.tie pour.ra,
dans les trois mois qui suivront l'expiration du delai fixe ,ci~dessus pour la communication'de son
Memoire a l'agent de la partie adverst., presenter un contre-Memoire imprime (et, tout nomble
d'exempla.ires supplementaire~ qui pouI:ra ~tre fi~e), accompagnede tous documents justificatifs,
en reponse au Memoire et aux documents j '1stificatifs de,la.partie advlrse; dans lesquinze joUIS
qui suivront, chaque partie devra transmettle, ainsi qu'il est dit plus' haut, en double ce contre-
Memoire, accompagnedes documents justificatifs" a chacun des arbitres., , ..

Aussitot que possible et dav,; undelai d'up. mois apres l'expiration de la periode fixee ci-dessus
pour la communication aux agents respectifs du contre-Memoire, chaque partie devra transmettre
a chacun des arbitres et it l'agent de la paltie adverse, en double exemplaire, un expose imprime
ret tout nombre supplementai:re d'exemplaires qui pourra ~tre convenu) ~es points 'qui servent
de~9rtS'e\'''au Memoire et au contre-Memoire, et invoquant les pieces ecrites sur lesqu~lles est base
cet eXEose. La communication pourra sefaire, dans chaque ca8, de la maniere prevue pour la
transmission du Memoireet contre-Memoire aux arbitres tt aux agents., ,

Le delai fixe par Ie present Accord pour Ie depot des Memoirr, contre-Memoire et de l'expOse,
ainsi que la date fixee pour la session du tribunal pourrontetre prolonges par accord mutuel des

.deux parties.

Le tribunal examinera egalement Itoute plainte depos6e contre tout' plaignant' norvegien par" ,
Page Brothers, citoyens americains, a~ sujet d'une transaction sur Iaquelle Ie plaignant norvegien'

i

aurait f<?nde sa reclamation. Dans Ie cic; ou une indemnite serait accordee au plaignantnorvegien,
Ie tribunal determinera, conformement laux principes du droit et de requite, queUe fraction de cette .

·indemnite deYra~tre payee aux citoyep.samericains.
I

I

I



La langue adoptee' pour conduirela procedure sera l'anglais.' ,
,Le jugement sera 'considere COmIne d6finitif etobUgatoire pour les deux Gouvernements.

Toute somme accordeetar la sentence rendue, portera inter~tau- taux de 6% ran, a dater
du jour on Ie jugement 'a et ,prono~.c~J jusqu'au jour ou ]a somme aura ete payee.

Article 5.

Chaque 'Gouvernement sttpportera 'les -fmis d'instance' et de proeedure afferents a sa' cause.
Tous autres frais qui, par leur nature; incombent aux deux Gouvemements, y compris les ~ono
~ires de chaque arbitre, sel'ont mrs pa:r: moitie a'la,charg,e des deux Gouvemements.

Article 6.

Le present Accord Spec~sera ,ratifie dans la forme prescrite cons~itutionnellementpour chaque
partie contractante, et entrer~ en vigueur immediatement apres l'6change des ratifications, qui
.aura lieuaussitt»t, que possible aWashington. '- '

En foi de qu'oi, les plenipotentiaires respeetifs ont rev~tu Ie present Accord Special de ,leur .
signature et y ont appose leur-seeau. ' ,

.' Fait> en doubleexemplaire, a'Washington, Ie trentiemejour du ,~ois- de' juin mil neuf eent
vmgt et un.. , " . -. .'

(L.S.) ,HELMER H". BRYN.
. (L.S.) CHARLES E.HUGHES.·
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